Welsh Pronunciation Guide

Apologies to the Gogs in the choir, but we have opted for the South Walian pronunciations of vowel sounds, which are probably easier for non-Welsh speakers to master (for debate no doubt!).

The Alphabet
 a  b  c  ch  d  dd  e  f  ff  g  ng  h  i  l  ll  m  n  o  p  ph  r  rh  s  t  th  u  w  y
Note that: ch, dd, ff, ng, ll, ph, rh and th are one “letter” although they have 2 characters.  
7 Welsh vowels:      a  e  i  o  u  w  y

The Welsh alphabet does not have a j, k, q, x or z.
Individual sounds
c 
always a hard "c" sound as in "cat"

ch 
sounds like you are clearing your throat! A bit like the Scottish ch in "loch", but with no trace of a hard ‘c’ or ‘k’
dd
always sounds like the "th" in "the" (voiceless), never like the "th" in think,  and never, ever a hard "d" sound

f
like "v" (van) in English (voiced)
ff/ph
like "f" (fish)  in English (voiceless)
g
always a hard "g" sound, as in "give"
ng
like the "ng" in "song", with no hard "g" sound at the end

i
sometimes a long “ee” sound as in “hir” (pronounced “hee-r”) or a short “i” as in “dim”, to rhyme with “him” 

ll
put your tongue in the position for "l" and blow out, while keeping your tongue on the roof of your mouth.  Try not to make a “th” sound – your tongue should not be touching your front teeth
r 
always a strong “r” sound, as in “red”, wherever it appears in a word

rh
say "r", but blow out (similar to the what you do in English when a “w” is followed by an “h”, as in “whether” rather than “weather”)
s
always sounds like the "s" in "see" (voiceless), never a "z" sound as in "was" (there is no voiced “z” sound in Welsh, and we never use a double “s”, so whenever you see an “s” it will be pronounced the same way (unless it is followed by an “i” – see below)

si
often pronounced “sh” as in Siân, but when singing, it seems easier to stick to “s-ee”
th
always sounds like the "th" in "think" (voiced), never like the "th" in "the" (because that’s what “dd” is for!)

w
“oo” as in the English “fool” (is written “ffwl” in Welsh - and means the same!”)

Also, you will come across some letters with a circumflex above them, e.g. â ô ŵ used in Siân, tân (fire), Siôn, gwdihŵ (owl) - the circumflex merely elongates the vowel.  

Diphthongs 
Sometimes English sounding diphthongs tend to creep into our pronunciations in words like “yw”, “Duw” and “bendithio”.  Please don’t think that Duw is pronounced anything like the way dew is pronounced in English
e.g. d-yew’, “dj-yew”.   
Words ending in vowels, especially “o” or “io” or “e”, like “dwylo”, “cario” or “lle” can also be tricky.   Remember that vowel sounds in Welsh are pure, so try to keep the sound open at the end of words ending in vowels, like crio (pronounced “kree-o”), suo (pronounced “see-o”), blino (pronounced “blee-no”), the “o” sound is the same as in the English word “God”, rather than “Lord”.   
Also, every letter has a separate sound in Welsh, and there are no silent letters, so a word like “friend” in English (where the “i” is silent) would be written “ffrend” in Welsh to get the same sound, whereas the word “ie” (Welsh for “yes”) has two syllables and is pronounced “ee-eh”.
You will come across words where two vowels elide, e.g. au, ae, ai, oe, but I think it is helpful still to think of each letter as having a different sound, otherwise you end up pronouncing these words as you would in English, e.g. Mair (Ma-ee-r), haul (ha-ee-l), aur (a-ee-r), mae (ma-ee), does (do-ee-s) (see Beware false friends below). 

The ‘Y’ dilemma
 
Guidance on the “y” sound, and why it seems to change depending on where it occurs in the word, and even depending on what letters follow it, e.g. why is byth = "bith" and bydd = "beeth" and byr = "birr" and byd = "beed" etc., can be tricky.  I’m at a loss to find a clear rule, so it is probably best if you just learn the words you find difficult, and also look at the link below.  Sian thinks the sound may depend on where the “y” falls in the word.  So it's short like the English "ee" if it’s at the end of a word, e.g. fry (pronounced “vree”), and more like the English "uh" sound as in words like “fuss” and “us” if it’s at the beginning of a word, e.g. ysgol (pronounced “us-gol”).   I’m not sure that rule works when “y” occurs more than once in the same word and yet has 2 different sounds, e.g. mynydd (muh-nith), tywydd (tuh-with).  I suspect it has something to do with where the accent falls (usually on the penultimate syllable), and I’m sure there are many exceptions.  Hopefully someone cleverer than me can come up with a foolproof rule! 

Beware false friends

You’ll have noticed that some words have the same spelling in Welsh and in English, but they sound very different, and usually mean different things, for example:

afraid (unnecessary) - "f" has a "v" sound; "ai" is long "a-ee" 

angel (angel) - the “a” and "ng" differ 

allan (out) - use the Welsh "ll" 

bob (every) - the "o" is long 

bore (morning) - has two syllables bo-re 

bûm - pronounced as in the English “beam”

clod (praise) - the "o" is long, and sounds like the French name Claude

does (there isn't) - the vowel rhymes with the English "foist" 

faint (how much, how many) – remember "f" has a "v" sound; and "ai" is "a-ee" , so, its pronounced “va-eent”

haul (sun) - "au" pronounced as 2 separate sounds, so ‘ha-eel’ 

hen (old) - like the English “hair” but with an ‘n’ on the end. 

hurt (stupid) – "u" has a short ‘i’ sound, like “hint” but with an “r”
storm – same meaning as in English, but pronounced with a short ‘o’ and rolling ‘r’
thus (frankincense) – voiced "th" as in "think"; and the word sounds like the first syllable of ‘thistle’ 

well (better) - use the Welsh "ll" 

Some trickier words
mil
 as in the English "meal"
dim
exactly as in the English "dim"
bryd
as in the English "breed"
gwyn
as in the English "win" with a hard g at the front 
byd 
as in the English "bead"
y
"y” (on its own means “the”) like the Welsh say "her", but drop the h
Sul
as in the English for "seal"
sydd
as in the English “seethe”
yfory
“uh-vo-ree”
Please feel free to come and ask me or any of the other Welsh speakers in the choir if you have any problems, or want to check the sound of any words. I am sure that there are many more tips available from choir members.

A quick Google search has come up with this site, which may help de-mystify some of the trickier rules of Welsh pronunciation: http://www.madog.org/dysgwyr/gramadeg/gramadeg1.html.
If you only remember one thing though, when we are singing,
please never sound a hard “d” in words that contain a “dd”.
Pob hwyl/Good luck!
Rhiannon

� The link in the final paragraph gives some further guidance on the 3 possible sounds for ‘y’







